
LATINA MII—Secunda Probâtiô (Capita XXIII-XXV) Vçr MMXI
Doctor Ricardus Illa Flôra Nômen: ANSWER KEY
Macrons: -1 1  error, -1/5 subsequent errorsst

I.  Dçscrîbe et trânsfer sententiam quam magister prônûntiat. x%
1/word
LATINA: Latîna nôbîs semper amanda est!

ANGLICA: Latin must/should always be loved by us OR We must/should always love Latin.

II.  Trânsfer in Anglicam. liv%
104 words = ½ @
Cicerô crçdidit poçtâs hominibus glôriam perpetuam dare posse; “et Graecae et Latînae litterae
omnibus virîs legendae sunt,” âit. Vergilius, quî carmina Homçrî (Homçrus, -î, Homer) saepe lçgerat
atque carmen suum dç bellô Trôiânô magnâ cum arte scrîpserat, nôn sôlum Augustô (Augustus, -î,
Augustus) et aliîs Rômânîs vçrîs sed etiam multîs virîs fictîs (fictus, -a, -um, fictional) magnam
fâmam dedit. Ûnus ex hîs fuit Lâocoôn, sacerdôs Trôiânus. Magnô equô ligneô vîsô, Lâocoôn putâvit
eum esse însidiâs; crçdidit mîlitçs Graecôs in uterô equî latçre: “Iste equus,” âit, “nôbîs nunc
dçlendus est!” Hîs verbîs ab eô dictîs, duo serpentçs, ex marî currentçs, Lâocoôntem fîliôsque eius
cçpçrunt atque dçvôrâvçrunt. Propter carmen Vergiliî, sapientia et virtûs illîus sacerdôtis semper
laudandae sunt!

Cicero believed that poets could[were able to] give men eternal glory; “both Greek and Latin
literature should be read by all men OR all men should read both Greek and Latin literature,”
he says/said. “Vergil/Vergilius, who had often read Homer’s poems and had written his own
poem about the Trojan war with great skill, gave great fame not only to Augustus and other
real[historical] Romans but also to many fictional men. One of these was Laocoon, a Trojan
priest. With the huge wooden horse having been seen/When the huge wooden horse had been
seen, Laocoon thought that it was a trick; he believed that Greek soldiers were hiding/hidden
in the horse’s womb/belly: “That (awful) horse,” he says/said, “must now be destroyed by us
OR we must destroy that (awful) horse now!” (With) these words having been spoken by him
OR When these words had been spoken by him OR When he had spoken these words, two
serpents, rushing from the sea, seized and devoured Laocoon and his sons. On account
of/thanks to Vergil’s poem, that priest’s virtue and wisdom must always be praised!

III.  Invenî in hâc fâbulâ: write out the word(s)/phrase–just one example of each
construction–and give the line numbers. xii%
1@
ablative absolute: magnô . . . vîso (line 5) OR hîs . . . dictîs (7)

passive periphrastic: legendae sunt (2) OR dçlendus est (7) OR laudandae sunt (9)

dative of agent: virîs (2) OR nôbîs (6) what currentçs modifies (line 7): serpentçs (7)

ablative object of preposition: bellô (3) ablative of place from which: marî (7)

ablative of place where: uterô (6) ablative of manner: arte (3)

ablative of agent: eô (7) ablative with cardinal numerals: hîs (5)

appositive: sacerdôs (5) accusative subject of an indirect statement: poçtâs (1) OR
eum (6) OR mîlitçs (6)



IV.  Scrîbe quattuor participia huius verbî, in Latînâ atque in Anglicâ: crçdô,
crçdere, crçdidî, crçditus/a/um (“to believe”). ix%
1 @ (1 @ for BOTH crçdçns AND crçdentis]

ACTÎVA PASSÎVA

PRAESÇNS LAT crçdçns, crçdentis XXXXXXXXXXXXXXX
           [nom.]         [gen.]

ANG believing XXXXXXXXXXXXXXX

FUTÛRUM LAT crçditûrus[a/um] crçdendus[a/um]

ANG about [going] to believe about[going] to be believed

PERFECTUM LAT XXXXXXXXXXXXXXX crçditus[a/um]

ANG XXXXXXXXXXXXXXX [having been] believed

V.  Scrîbe sex înfînitîva crçdô, crçdere, crçdidî, crçditus/a/um (“to believe”), in Latînâ atque
Anglicâ. xii%

ACTÎVA PASSÎVA
1@
PRAESÇNS LAT crçdere crçdî

ANG to believe to be believed

FUTÛRUM LAT crçditûrus[a/um] esse crçditum[NOT -us: - ½] îrî

ANG to be about to believe to be about[going] to be believed

PERFECTUM LAT crçdidisse crçditus[a/um] esse

ANG to have believed to have been believed

VI.  Complete each statement with an English word that demonstrates your knowledge of the
Latin etymology (e.g., “A ‘laudatory’ speech is full of praise”). iii%
1@

i. A “hastate” leaf is shaped like a spear.

ii.  Something “risible” is likely to be laughed at.

iii.  A “desperate” person has little to hope for.
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L PRAEMIUM ADDITUM (i @):     Sî in Latînâ memorâre significat “to remember,” quod 

verbum Latînum significat “something that needs to be remembered”? memorandum

Cûr Aelia tôtîs diçbus sine cûrîs tussîre poterat? (Respondç in Anglicâ.) 

She’d been coughing out her teeth, but after the last two coughs there were none left to lose!

What English “helping verb” is often used in colloquial speech to indicate future action, in a way

that recalls the idiomatic use of îrî in the Latin future passive participle? going (“gunna”!)

Define these English words literally, based on their Latin root and prefixes:

confluence: flowing together effluence: flowing out[from] influence: flowing in/into

Diçs nôbîs carpendus est! (


